


SPIRIDON SARANTOPOULOS, 
GENERAL MANAGER

Liebe Gäste,
besuchen Sie uns zu Hause im Frankfurter Hof und werden Sie 
Teil unserer Geschichte. Erleben Sie Tradition, Herzlichkeit und 
Leidenschaft gepaart mit allen Annehmlichkeiten des modernen 
Zeitalters. 

Getreu unserer Philosophie „Schön, dass Sie da sind“ werden unsere 
Gäste empfangen. Spüren Sie die positive Aura und Liebe zum 
Detail im ganzen Haus. Lassen Sie sich mitreißen ...

Schön, dass Sie da sind!

Dear guests,
Visit us at home at Frankfurter Hof and become part of our history. 
Experience tradition, warmth and passion in combination with 
all the conveniences of today’s world.

According to our philosophy “Great to have you here” we are 
treating our guests. You can feel the positive aura and the  
attention to detail in the whole hotel. Let us carry you away …

It’s a pleasure having you!

Spiridon Sarantopoulos



BESUCH BEI DER „FIRST LADY“
Tradition trifft Moderne, Service trifft Lebensart, internationale 
Gäste treffen zusammen: Im Frankfurter Hof werden klassische 
Grandhotel-Traditionen erfrischend neu umgesetzt. Das macht den 
Frankfurter Hof zu einem der faszinierendsten Hotels Frankfurts. 
Mit Mitarbeitern, die Service mit Leidenschaft leben, und mit zeit-
losem Ambiente im Herzen der Stadt.

SYMBIOSE AUS
TRADITION UND
MODERNE
SYMBIOSIS OF TRADITION 

AND MODERNITY

A VISIT TO THE “FIRST LADY”
Tradition meets modernity, service meets lifestyle, international 
guests meet each other: in the Frankfurter Hof grand hotel traditions 
enjoy a refreshingly new approach. Timeless ambience at the heart 
of the city and employees who are passionate about service make 
the Frankfurter Hof one of Frankfurt‘s most fascinating hotels.



AUF INTERNATIONALEM PARKETT
INTERNATIONAL AFFAIRS

Royal Suite



UNGESTÖRT UND SICHER
Die 300 m² große Royal Suite ist ein besonders luxuriöses Domizil 
und hervorragend geeignet für internationale Delegationen aus 
Politik, Wirtschaft und Entertainment. Sie ist mit allem erdenk-
lichen Komfort ausgestattet. Der Etagenservice steht rund um 
die Uhr für all Ihre Wünsche bereit, gerne können Sie einen But-
ler für Ihren ganz persönlichen Service buchen.

UNDISTURBED, SECURE
The 300 sqm Royal Suite is a particularly luxurious residence and 
excellently suited to international delegations from politics, 
business and entertainment. It houses every imaginable comfort. 
Room service is available around the clock to fulfil all your wishes, 
if required we can also arrange a personal butler for you.



FÜR MAXIMALE ANSPRÜCHE – UNSERE THEMENSUITEN
EXCEEDING STANDARDS – OUR THEME SUITES

Thomas Mann Suite



 

WOHNKULTUR IN VOLLENDUNG
Schon berühmte Persönlichkeiten wie Thomas Mann und Alfred  
Hitchcock haben sich hier wohlgefühlt. Vom eleganten Marmorbad  
bis zum großzügigen Schreibtisch finden Sie in unseren Junior- 
und Themensuiten alle Annehmlichkeiten, die man auf Reisen 
braucht. Die modernen und bequemen Designermöbel und der 
atemberaubende Skyline-Blick machen den Aufenthalt perfekt.

PERFECTED LIVING SPACES
Celebrities such as Thomas Mann and Alfred Hitchcock enjoyed 
staying here. From delightful marble bathrooms to expansive 
writing desks, our Junior and Theme Suites provide all of the 
facilities you will need on your travels. A modern and com- 
fortably designed interior as well as breathtaking views of  
the skyline make this a perfect stay.



STUDIO SUITEN
STUDIO SUITES

HERRSCHAFTLICH RESIDIEREN
Wir versetzen Sie in eine Zeit zurück, in der Märchen noch wahr 
wurden. Entfliehen Sie der Hektik und genießen Sie den besonderen 
Stil unserer Gräfin Douglas Suiten. Lassen Sie Ihren Tag auf einer 
unserer drei Privatterrassen mit atemberaubendem Skyline-Blick 
ausklingen.

Countess Douglas Suite

STATELY HOME
We turn back time and bring you to a century in which fairy  
tales came true. Escape the hustle and bustle of the city and  
experience the special interior of our Countess Douglas Suites.  
Look back on your day while relaxing on one of our exclusive  
terraces and enjoy the breathtaking view of the skyline.





Superior Room

ZEITLOSE ELEGANZ
Neben dem wilden Trubel der Innenstadt finden Sie im Frankfurter 
Hof klassisch-elegante Zimmer mit Erholungsgarantie. Wir sorgen 
dafür, dass es Ihnen an nichts fehlt.

TIMELESS ELEGANCE
Get away from all the noise outside and come into the Frankfurter 
Hof where you find our classic and elegant rooms with guarantee 
of recreation. We will take care of you!

SUPERIOR-ZIMMER
SUPERIOR ROOMS



ENDLICH ZU HAUSE
So prachtvoll die Fassade, so stilvoll das Interieur. Die liebevoll 
ausgewählten Möbel und Details zeugen von besonderer 
Eleganz und laden zum Wohlfühlen ein. Die technische  
Ausstattung der Zimmer ist dabei auf dem neuesten Stand 
und die großzügigen Bäder sorgen für pure Entspannung.

GRAND-DELUXE-ZIMMER
GRAND DELUXE ROOMS 

HOME AT LAST
The splendour of the facade is matched by the style of the interior. 
Lovingly selected furniture and details are evidence to a particular 
elegance and invite you to relax and feel at home. The tech- 
nical facilities in our rooms and the spacious bathrooms are  
state of the art for well-being.

Grand Deluxe Room



DER PERFEKTE 
START IN DEN TAG
THE BEST WAY TO START YOUR DAY

EINFACH LECKER!
Nach einem Frühstück in unserem Restaurant Hofgarten starten 
Sie gestärkt in den Tag. Bei der internationalen Auswahl an Speisen 
bleiben keine Wünsche offen.

SIMPLY DELICIOUS!
Satisfied by a well-rounded international breakfast at our restaurant 
Hofgarten you will set out to a new day. We leave nothing to 
be desired!



GENUSS ZELEBRIEREN
Während der Buchmesse sitzt man hier gerne bis in die frühen 
Morgenstunden zusammen. Doch auch im übrigen Jahr ist die 
Autorenbar ein beliebter Treffpunkt zum klassischen „Royal High 
Tea“ am Nachmittag oder auf einen Cocktail am Abend. 

CELEBRATE LIFE’S PLEASURES
During the Frankfurt Book Fair, people like to sit here  
together until the early hours. The Autorenbar is also a  
popular meeting spot throughout the rest of the year, 
famous for its classic Royal High Tea in the afternoon and 
cocktails in the evening.

DER PERFEKTE ORT, UM IHREN TAG ABZURUNDEN
THE PERFECT PLACE TO ROUND OFF YOUR DAY



IM SIEBTEN HIMMEL
Mit aromenstarken, von der französischen Haute Cuisine inspi-
rierten Kreationen verführt das Restaurant Français seine Gäste. 
Die große Küchenkunst von Chefkoch Patrick Bittner hat auch 
die Kritiker hellauf begeistert und wurde mit einem Stern im 
„Guide Michelin“ ausgezeichnet.

IN SEVENTH HEAVEN
The Restaurant Français seduces guests with its deliciously     
flavoursome creations inspired by the haute cuisine of France. 
Chef de Cuisine Patrick Bittner’s outstanding culinary talent has 
had the critics raving, and he is the recipient of a Michelin Star.

KÜCHENKUNST MIT STERN
STAR CUISINE

Patrick Bittner





OSCAR‘s – BRASSERIE MODERNE
Eingebettet in das elegante Grand Hotel, trifft hier inmitten der pul-
sierenden Finanz- und Kulturmetropole Tradition auf Moderne. Der 
lebendige Charme des Art déco verschmilzt mit den internationalen 
Kreationen des eingespielten Küchenteams zu einem einzigartigen 
Erlebnis. Umrahmt von hochwertigen Produkten, ausgewählten Ge-
richten und einem Blick für die Feinheiten, die einen Augenblick in 
eine bleibende Erinnerung verwandeln. Ob für ein Abendessen mit 
Freunden, zum Geschäftsessen auf unserer großzügigen Terrasse, 
oder auf einen Cappuccino – überzeugen Sie sich selbst vom beson-
deren Brasserie-Flair des OSCAR’s.

OSCAR‘s – BRASSERIE MODERNE
Forming an integral part of a Grand Hotel located in the centre of a 
financial and cultural metropolis, this is a venue where tradition meets 
modernity. Lively art déco charm fuses with international creations 
conjured up by an expert kitchen team to produce a truly unique expe-
rience. High-end products, carefully selected dishes and an eye for the 
fine things in life transform a fleeting moment into a lasting memory. 
Discover for yourself the special brasserie flair that OSCAR’s is able to 
offer. Enjoy a dinner with friends, host a business meal on our gener-
ously proportioned terrace or simply stop by for a cappuccino.  

TREFFPUNKT DER STADT
THE CITY‘S MEETING POINT





THE SPA. EINZIGARTIG IN FRANKFURT
THE SPA. UNIQUE IN FRANKFURT



EXCELLENT, PROFESSIONAL, UNFORGETTABLE
THE SPA in the Frankfurter Hof embodies the art of well-being on 1,000 sqm. Exclusive international treatments and rituals such as the Arabian 
hammam with foam massages and peelings, classical massages with organic products from Amala or modern and lasting beauty treatments 
with MBR Medical Beauty Research products. Sauna, steam bath, Day Spa Suite, the Hommage gentlemen’s barber and the nail bar with express 
service complete the amenities on offer. Luxury that transforms pleasing well-being into a valuable experience.

EXZELLENT, PROFESSIONELL, UNVERGESSLICH
THE SPA im Frankfurter Hof ist die Kunst des Wohlbefindens auf 1.000 m². Exklusive internationale Anwendungen und Rituale wie der arabische 
Hamam mit Schaummassage und Peeling, klassische Massagen mit organischen Produkten von Amala oder moderne und nachhaltige Schön-
heitsbehandlungen mit Produkten von MBR Medical Beauty Research. Sauna, Dampfbad, Day Spa Suite, Hommage Gentlemen’s Barber und die 
Nail Bar mit Express-Service ergänzen das Angebot. Ein Luxus, der aus einer schönen eine kostbare Erfahrung werden lässt.



MENS SANA IN CORPORE SANO
Damit Sie auch auf Reisen fit bleiben, hält der Frankfurter Hof 
professionelle Ausstattung bereit. Neueste Geräte erlauben einen 
effizienten Work-out und bieten individuelles Entertainment.
Und wenn die Sonne scheint: Der Weg zu schönen Jogging-
Routen entlang des Mains ist kurz!

MENS SANA IN CORPORE SANO
The Frankfurter Hof provides guests with professional assistance 
in keeping fit on their trips. Modern equipment makes effici-
ent workouts and individual entertainment possible. If the 
sun is shining pleasant jogging routes can be found along the  
banks of the Main, only a few steps away.

SPANNUNG UND
ENTSPANNUNG
EXCITEMENT AND RELAXATION





RAUM FÜR
GROSSE IDEEN …
SPACE FOR YOUR GREAT IDEAS …



WORLD-CLASS CONFERENCING
As a Certified Conference Hotel we exceed all requirements to 
make your event a real success. The events area on the ground 
floor offers 19 prestigious rooms, which are equipped with the 
very latest conferencing technologies and natural daylight. They 
can be used in many different ways. Confidential discussions take 
place in one of our intimate Salons whilst the stunning Ballroom 
can accommodate festivities with up to 600 people. The smaller 
rooms surrounding the Ballroom are perfectly suited for workshops.

TAGEN AUF WELTNIVEAU
Unsere Auszeichnung als „Certified Conference Hotel“ gewährleistet 
Ihnen maximale Planungssicherheit. Der Veranstaltungsbereich auf 
einer Ebene bietet 19 repräsentative Räumlichkeiten mit modernster 
Tagungstechnik und Tageslicht. Hier stehen Ihnen alle Möglichkeiten 
offen: Führen Sie vertraute Gespräche in aller Ruhe im intimen Salon 
und feiern Sie Feste mit großen Gesellschaften von bis zu 600 Personen 
im beeindruckenden Festsaal. Kleinere Räumlichkeiten, die in direkter 
Nähe zum Festsaal liegen, eignen sich perfekt für Workshops.



  

FÜR ALLE SINNE
Mit unseren vielseitigen Tagungspauschalen können Sie Ihre Veran-
staltung vollenden. Wir unterstützen Sie mit unserer Erfahrung und 
helfen Ihnen gerne bei der Planung und Durchführung Ihrer Tagung.

FOR ALL YOUR SENSES
With our variety of conference packages you can create an unfor-
gettable event. We will support you with our experience and would 
be glad to assist you with the planning and realisation of your meeting.

… UND KLEINE WUNDER
… AND A BIT OF MAGIC
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NAME DES SAALS
MEETING ROOM

Etage

Floor

Klimaanlage

Air conditioning

Tageslicht

Daylight

Schallisoliert

Soundproofed

Fläche (m2)

Size (sqm)

Höhe (m)

Height (m)

Länge (m)

Length (m)

Breite (m)

Width (m)

Parlament

Classroom

Stuhlreihen

Theatre

Empfang

Reception

Bankett

Banquet

U-Form

U-shape

Blocktafel

Boardroom

Salon 11 – 15 0 • • • 489 2,82 18,50 40,85 500 300

Festsaal + Salon 4 – 5 0 • • • 460 18,50 24,85 230 450 600 280

Salon 12 – 15 0 • • • 401 2,82 18,50 32,05 350 232

Salon 14 – 15 0 • • • 313 2,82 18,50 23,25 280 192

Salon 11 – 14 0 • • • 309 2,82 10,00 30,85 80 110 300 180

Festsaal 0 • • 305 4,40 18,50 16,50 190 320 500 200 70

Salon 12 – 14 0 • • • 221 2,82 10,00 22,05 60 80 150 112 44 46

Salon 15 0 • • • 180 2,82 18,15 12,70 90 120 200 120 42 46

Salon 11 – 12 0 • • • 176 2,82 10,00 17,60 50 100 140 80 38 40

Salon 3 – 5 0 • • • 149 2,70 28,35 5,30 70 100 120 72 40 46

Salon 14 0 • • • 133 2,82 10,00 13,25 40 50 80 90 28 30

Salon 4 – 5 0 • • • 109 2,70 20,35 5,30 50 70 90 52 30 32

Salon 3 – 4 0 • • • 106 2,70 20,35 5,30 50 70 90 52 30 32

Salon 11 0 • • • 88 2,82 10,00 8,80 20 30 70 60 16 18

Salon 12 0 • • • 88 2,82 10,00 8,80 20 30 70 60 16 18

Salon Kaiserbrunnen 0 80 36 50 120 40 28 26

Salon 2 0 • • • 67 2,70 12,30 5,40 30 40 60 40 26 28

Salon 4 0 • • • 66 2,70 12,35 5,30 30 40 60 32 22 24

Salon 17 0 • • 62 2,50 9,80 6,20 30 40 60 32 24 20

Salon 1 0 • • • 49 2,70 9,00 5,40 22 40 35 24 16 18

Salon 5 0 • • • 43 2,70 8,00 5,30 20 30 30 20 14 16

Salon 3 0 • • • 40 2,70 8,00 5,00 20 30 30 20 14 16

Roter Salon 0 • • • 20 2,70 5,00 4,00 10

Salon 7 0 • • • 18 2,85 4,75 3,75 8

Salon 9 0 • • • 17 2,85 5,00 3,30 8

Grüner Salon 0 • • • 17 2,70 5,00 3,40 8

Salon 8 0 • • • 15 2,85 5,00 2,90 8

Salon 10 0 • • • 15 2,85 4,70 3,10 8



 ZIMMER 

·  303 Zimmer inkl. 42 Suiten 

· behindertengerechte Zimmer  

 SERVICE 

· 24-Stunden-Zimmerservice

· Conciergeservice

· Butlerservice

· japanische Gästebetreuung

 ERHOLUNGSANGEBOT 

· Fitnessbereich

· SPA mit

 · Hamam

 · Sauna und Damensauna

 · Dampfbad

 · Day Spa Suite

 · Massage

 · Kosmetikanwendungen

 · Nagelstudio

 · Gentlemen’s Barber

 RESTAURANTS 

·  Gourmet-Restaurant,  

Bar, Brasserie, Frühstücks-

restaurant, Sommerterrasse, 

Zigarrenlounge

 VERANSTALTUNGEN   

· 19 Veranstaltungsräume

 bis 600 Personen 

· WLAN im gesamten Haus

· Business-Center

 LAGE 

Ideale Innenstadtlage, nur 

wenige Schritte von Business, 

Shopping und Kultur entfernt.

Hauptbahnhof: 0,8 km

Messe: 2,5 km

Autobahn (A 5): 3 km

Autobahn (A 3): 5 km

Flughafen Frankfurt: 14 km

 ROOMS 

· 303 rooms, incl. 42 suites

· rooms for the physically  

 disabled

 SERVICE 

· 24-hour room service

· concierge

· butler service

· Japanese hospitality

 LEISURE FACILITIES 

· fitness area

· SPA area with

 · hammam

 · sauna and ladies‘ sauna

 · steambath

 · Day Spa suite

 · massage

 · cosmetic treatments

 · nail bar

 · Gentlemen’s Barber

 RESTAURANTS 

·  gourmet restaurant,  

bar, brasserie, breakfast 

restaurant, summer terrace, 

cigar lounge

 EVENTS   

· 19 multi-functional rooms  

 for up to 600 people

· WiFi throughout the hotel

· business centre

 LOCATION 

Ideal city-centre location, 

only steps away from busi-

ness, shopping and culture.

Central railway station: 0.8 km

Exhibition Centre:  2.5 km

Motorway (A 5): 3 km

Motorway (A 3): 5 km

Frankfurt Airport: 14 km

AUF EINEN BLICK
AT A GLANCE
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Frankfurt
Hauptbahnhof

Messe Frankfurt

Frankfurt fair

200 m
1,000 ft

Einkaufen · Shopping

Kunst/Kultur · Arts/Culture

Kirche · Church

Hochhäuser · Skyscrapers

Bahnhof · Central station

Steigenberger Frankfurter Hof



STEIGENBERGER FRANKFURTER HOF 

Am Kaiserplatz · 60311 Frankfurt am Main · Germany
Tel.: +49 69 215-02
frankfurter-hof@steigenberger.de
www.frankfurter-hof.steigenberger.de

www.facebook.com/steigenberger.frankfurter.hof


